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H.A. Pakun

Komu (3pIpsiHCKasi M IEPMALIKANA) JUTEPATYPa HA BEHI'€PCKOM SI3bIKe

Annomayus. CTaTbs NMOCBALIEHA BEHTEPCKUM NEPEBOAAM KOMM-3BIPSIHCKOM M KOMH-NIEPMALIKOW JTUTEpa-
Typbl ¥ Qosibkiiopa. [lepBbie nepeBoabl C KOMU SI3bIKa HA BEHTEPCKHUI MOSIBUIIMCH B TpeThell ueTBepT XIX —
Havanme XX B., HO IIeJICHANpaBIICHHAs PETYIIsIpHas IepeBomdeckas padoTa crajia oCymecTBIAThCS ¢ 1960—
1970-x rr. HaunHas ¢ 3TOro BpeMeH! M MO CETOAHSIIHUI JeHb BBIILIIO OOJBIIOE KOJTUYECTBO COOPHUKOB H
AHTOJIOTHH, BKIIOUAIOIINX (OJBKIIOP, MPO3y U MO33UI0 KOMHU nucarenedl. Komu mpousBeseHus: peryinspHo
IyOIMKYIOTCSl M B pa3IMYHbIX XKypHalIax U razerax. [lomumo npousBeneHuii, CO30aHHBIX Ha KOMU SI3bIKE, Ha
BEHTEPCKUH S3BIK MEPEBOIATCS U MPOU3BEICHUS PYCCKOSI3bIYHBIX aBTOpPOB Pecnyonuku Komu. [Iponssenenus
KOMH JTUTEpaTypbl u HonbKiIopa (B OCHOBHOM CKa3KH) MyOJHMKYIOTCSI HE TOJNBKO B camoil Benrpuu, HO U B
roCyapCcTBax, IJe MPOXKUBAET BEHI€PCKOE HAlMOHAJIbHOE MEHBIUMHCTBO (PyMmbinus, CroBakus, Ykpauna).
B nepuoa 1960-1980-x rr. B BeHrpun HaunHAIOT BBIXOAUTH HAYYHBIE U HAYYHO-IOMYJISIPHBIE ITyOIUKALIH 110
KOMH JInTeparype u Qonpkiiopy. Ha ceronusnanii 1eHb Ha BEHT€PCKOM SI3BIKE MPEICTABICHBI MTPAKTHYECKU
BCE JKaHpPbl KOMH JINTEPaTyphl U (POIBKIOpa, BCEe OCHOBHBIC aBTOPBI M X JIydIIHe Mpou3BeneHus. bonbie
BCETO0 NepeBoANTCs Mo33us. Ha coBpeMeHHOM 3Tare nepenokeHns OCyIEeCTBISIIOTCS HapsIMYIO C A3bIKa OpH-
THUHAJA TTIePEBOAYNKAMH, BIAJACIOIINMHU KOMH S3BIKOM.

Knroueguvle cnoea: KOMH-3BIPSHCKAS JINTEPATYPA, KOMU-TIEPMSLIKasl INTEPATypa, BEHTEPCKHUE MTEPEBOJIBI.

N. A. Rakin
Komi (Zyrian and Permyak) literature on the Hungarian language

Abstract. The article is devoted to the Hungarian translations of Komi-Zyrian and Komi-Permyak literature
and folklore. The first translations of Komi literature in Hungarian language began to appear in the III quarter
of the XIX — early XX century, but targeted regular translation work was carried out since the 1960-970-ies.
From that time a large number of anthologies containing Komi folklore, prose and poetry of the Komi writers
have been published. Komi works are regularly published in various magazines and newspapers. In addition to
works on the Komi language, Russian works of Komi writers, as well as poetry and prose of Russian authors
from the Republic of Komi have been translated into Hungarian. Works of Komii literature and folklore (mostly
folk tales) are published not only in Hungary, but also in the states with the Hungarian national minority
(Romania, Slovakia, Ukraine). In the period of 1960—-1980-ies scientific and popular scientific publications on
Komi literature and folklore began to publish in Hungary. Nowadays almost all genres of Komi literature and
folklore, all major authors and their best works have been translated into Hungarian language. Translations of
poetry prevail over prose. At the present stage translators, who own the Komi language, translate directly from
the original language.
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[lepeiMu mepenoxeHussMu ¢ kKomu si3bika  «Nyelvtudomanyi Koézlemények» («Bectaux

(KaK 3BIPSHCKOTO, TAK M IEPMSIKOTO) HA BEH-  s3bIKo3HaHM:A») Moxed Bynenn (Budenz Jozsef)
repckuil ObUIM JIOCJTIOBHBIE MEPEBOABI, compo-  myOnukyer «OOpasubl si3pika 3bIpsH.  [-11»
BOYK/IAIOIIME M3/1aBaeMble B KadecTBe o0pastoB  («Ziirjén nyelvmutatvanyok. I-11.»), Bkitouaro-
s3pIKa (POJBKIIOPHBIE TIPOM3BENEHHs (CKa3KkW,  IIHe B ceOs OTPBIBKH U3 KHUTH «30paHHbIE Me-
IIECHU, OCTIOBUIIbI, [IOTOBOPKH, 3arajIKu). cTa u3 KkHuru Yuuiauuie Onarouectusi. Ha pyc-

Haubonee panHss U3 Takux nyOnMKaluii OT-  CKOM M 3BIPSHCKOM si3blKkax. C Ha3MAaTeIbHBIMU
HocUThbCs K 1879 . B 3TOM rozty B O1HOM M3 €Ta- ~ HPAaBOYUYEHUSIMH, MPUCIOCOOJECHHBIMU K TOHS-

peiIlnX JUHIBUCTUYECKUX KypHasIoB EBponbl  TusiM 3bipsiH. [lepeBenensl yuuteneM AHapeeM
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[TormoBeim» (Bomorga, 1861), a Takke CKasku
(«Mapps-capeBHay / «Maria kirdlyleany» / «Ma-
pbs mapeBHa», «CEkbIp Aa pyd» / «A 16 meg a
roké» / «MepuH 1 JMca») U IIEPKOBHBIE TEKCTHI
u3 «I'pammaruku 3pIpsgHCKOTO si3bika» [1. CaBBa-
utoBa (Cankrt-IlerepOypr, 1851). Komu TekcTsl
COTPOBOXK/IAIOTCS TOYHBIMU JOCIOBHBIMU TIEpe-
Bojamu [1].

B 1883 1. B 3TOM Xe KypHajle BBIXOIST
«O06pa3npr  s3pika 3bIpsH.  I-IV.y  («Ziirjén
nyelvmutatvanyok. I1I-V.»), Ho yxe mox aBTop-
ctBoM Mruama Xamaca (Haldsz Ignéacz). Crona
BOIITM KOMHU-TIEPMSLIKHE TEKCThI (CKa3KH, IMec-
HU, TIOCIIOBHIIBI, 3arajiki) u3 «OmneiTa rpaMma-
TUKU NIEPMSALIKOTO f3bIKa, cocTaBleHHOro Huko-
naMm PoroBeim» (Cankt-IletepOypr, 1860), EBan-
renme oT Mardest (OTpBIBKH) U3 KOMH IpaMMa-
tuku M.A. Kactpena «Elementa grammatices
Syrjaenae» (Xenbcunku, 1884), a Takke moc-
JIOBUIIBI U TIOTOBOPKH M3 ciioBapsi @. Bugema-
Ha («Syrjanisch-deutsches Worterbuch nebst
einem wotjakische-deutschen im Anhange und
einem deutschen Registery, Cankr-IletepOypr,
1880). B Tom xe 1883 1. 06e yactu «O6pa3ion
S3bIKa 3bIPSIH» H3AI0TCS B BHJE OTAEIbHON
KHUTH [2; 3].

BrlienasBanHbie MyOIUKAalMU HOCUIIH SA3bI-
KOBETYECKUN XapakKTep, ¢ MOMOIIbIO BKIIOUEH-
HBIX B HUX KOMH TEKCTOB (M WX IE€PEBOIOB)
aBTOPBl CTPEMMIIUCH TPEJCTaBUTH Pa3TUUHbIC
3BIPSIHCKUE U TTEPMSIIIKHE TUATIEKTHI.

B 1911 r. B bynanemre Beixonut [V Tom «Bce-
obmelr wucropum Jnuteparyps» («Egyetemes
irodalomtorténet»), MOCBAIICHHBIA aNTalCKUM,
ypaJbCKUM U CIAaBSHCKUM HapojaMm. B rmase o
JUTepaTypax MEPMCKUX M BOJDKCKHUX HapoOB
ee aBTop Ananap ban (Ban Aladar) [4] momemna-
€T XY/IO’KECTBEHHBIEC IMEPEBOAbl YETHIPEX KOMH
CBaJIeOHBIX TIECEH, B3SATHIX W3 (PUHCKOW ITyOIIn-
kauu «G.S. Lytkin. Syrjénische Sprachproben.
Ubersetzt von Yrjé Wichmann» («I.C. JIbITKHH.
O6pa3upr 3bipstHCKOM  peun. [lepeBox HOpné
Buxwmanay) [5], npeacrasmstomeii codboi mepe-
BOJIbI HA HEMEIKUH S3bIK (POIBKIOPHBIX POU3-
BEJICHUI (CKa30K, MOCJIOBHUII, 3arafioK, MPUYU-
tanuii) u3 KHUTU [.C. JIbiTkKMHA «3BIpIHCKUT
Kpail IpH eMUCKOMAaX MEPMCKUX U KOMHU SI3BIK»
(Cankt-IletepOypr, 1889). 3nech xe ¢ 0OCHOBOM
Ha «KpaTkuii oT4eT 0 HAy4yHOM MOE3JIKEe K 3bI-
pssaam B 1901-1902» FO. Buxmana (Wichmann
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Y1j6 «Kurzer Bericht liber eine Studienreise zu
den Syrjdnen 1901-1902») [6] A. ban numet
0 JIpeBHENepMCKoil a30yke, MaMsATHUKAX KOMHU
nucbMeHHOCTH XIV B., 0COOEHHOCTSX HapOI-
HOM 10o33uu, Beaen 3a FO. Buxumanom ynomu-
HAaeT JBYX MEPBOIPOXOILEB KOMH JHUTEPATyphbl
KypartoBa u I'yroBa (B AEHCTBUTEIBHOCTH K€
I'yroB — nceBnonum M.A. KyparoBa).

[lepBbie mepeBOAbl XyHOKECTBEHHBIX KOMHU
npou3BeJeHUH (MOoKa ele MOJACTPOYHBIE) BMeE-
CTE€ C OPUTHHAJIBHBIMU TEKCTaMH Ha KOMU S3bI-
ke myonukyet JI.P. ®okom-dyke (D.R. Fokos-
Fuchs) B 1912 1. B mpmiiokeHUSIX K CBOEH padboTe
«Ziirjén népkoltészeti mutatvanyok» («O06pa3-
IIbI HAPOJIHOM T033UU 3bIpsiH») [7]. DTO OBLIH
ctuxotBopeHust A.A. UeycoBa «Komu HBIBIBDY
/ «A ziirjén lanyhoz» («Komu neBymike»), «Me
BenOapIchy / «Tanitd vagyok» («S — yuurensy),
«Iletom O0peiH» / «Téavozas utan» («Ilocme
otnpasiieHus»), «CrbutankbiBy / «Daly («Ilec-
Hs»), 3anmucaHHbie B YCTh-Chicombeke B 1911 1
OT CaMOT0 HX aBTOpA.

J1.P. ®oxom-dykc ObUT MEPBBIM BEHTEPCKUM
uccienosarenemM, noosiBaBmuM B Komu kpae.
B 1911 u 1913 rr. 32 Bpems IByX HENPOAOIKHU-
TEJHHBIX 110 BPEMEHU dKCTIeAUITNH (8 11 6 HeeIb)
eMy yziajioch coOpaTh O0OraThIii 1 OYeHb IIEHHBIN
Kak ¢ (hOJBKIIOPHOM, TaK U C JIMHTBUCTUYECKON
TOUYEK 3pEHMsI, MaTepHall (M37aH B CepUH myOH-
Kalui 1oj] Ha3BaHUsAIMHU «ZUrjén népkdltészeti
mutatvanyok» («O0pa3iel KOMH HapOIHOM TIO-
33un») U «Zirjén szovegek» («Komu TekcThI»)
B xypHase «Nyelvtudomanyi Kozlemények» B
1912—-1917 u 1920 rr., a TaK)Ke OTACIHLHBIMHU O~
HOMMEHHBIMU n3anusaMu B 1913 u 1916 11.). B
1916—-1917 rr. BeHTepCKUid YUYE€HBIA TPOIOJIKUAI
U3y4daTh KOMH JUAJIEKThI, UCIIOIb3Yys B KAUYECTBE
MH(GOPMaHTOB KOMU BOCHHOIUIEHHBIX, COJIEpKa-
muxcs B tarepe B T. Komapom (Komarom). 3anu-
CaHHBIE OT HUX TEKCTHI ObUIM M3aaHbl B 1951 1.
B kHUTe «Volksdichtung der Komi (Syrjédnen)»
(«Haponmnast moa3us komu (3bIpsiH)»). Ha atux
HCCJIEJIOBAHUAX OCHOBBIBaeTCS M Haubolee
3HauutenbHbll Tpyn J[.P. ®okoma-dykca —
«Syrjanicshes Worterbuch» («Komu cioBapby,
bynanemr, 1959), aBa ToMa KOTOpPOTO COAEpIKaT
22000 cioB U3 pa3HbIX TUAIEKTOB KOMU SI3bIKA.

J1.P. ®oxkoma-Dykc ObLT aBTOPOM CEPUU CTa-
Teit o xomu mureparype «Uj ziirjén irodalomy»
(«HoBas xomu nuTeparypay), onmyOITMKOBaHHBIX
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B 1925-1931 rr. B xxypHane «Magyar NyelvOr»
(«Ctpaxx BeHrepckoro si3bikay) [8]. B atux pa-
00Tax OH 3HAKOMHUT YHTaTele C KOMHU Muca-
tensimu U nodtamu (B.A. Casun, H.II. Tlomnos,
M.H. Jle6enes, B.W. JIsiTkuH u ap.), paccma-
TPUBAeT HEKOTOpbIE UX MpousBeneHus. Kopor-
KO O KOMH JIUTEpaType MHILIET B CBOEH KHHUIe
«Finnugor rokonsagunk» («Hamra ¢punHO-yTOp-
ckas poassi») u Mukiom XKupau (Zsirai Miklos)
[9, 218-224]. U3nannas B 1937 1. (mepeusnana
B 1994 r.) sta paGoTa OblIa MEPBBIM U JIOJITHE
roAbl OCHOBHBIM BEHTEPCKHUM 000O0IIArOIUM
TPYIOM O (DMHHO-YTOPCKHX HapoAax, UX S3bl-
Kax, KyJIbType, JUTepaType, UCTOPHH.

bonee mmpokue BO3MOXHOCTH TO3HAKO-
MHTBCSA C KOMH JINTEPATYPO Y BEHIE€PCKOM My-
onuku nosiIsifoTCs nociie 11 MupoBoit BOMHBI.

B konne 1940-x — 1950-e rr. B pa3ian4HbIX
MEePUOIUYECKUX  M3JAAHHUSIX  HEOJHOKPATHO
nyonukytorest ctuxorBopenus C.A. ITlomosa
«Mzmom» («Szén» / «Yrome») u .M. PoueBa
«Tynnpawa ouscy» («Fény a tundrany» [«Tilizek
a tundran»] / «Orau B TyHApe»). B 1952 u
1955 rr. u3naerca « AHTOJIOTUSI COBETCKOM JIH-
Tepatypb» («A szovjet koltészet antologidjay),
B KOTOPYIO BXOJUT BBIIIEHa3BAHHOE CTHUXOTBO-
penue C.A. [TonoBa, a Takxke ero ctuxu «Kon-
x03HOM ypoxaii» («Aratas a kolhozbany / «Ko-
XO3HBI yposkaii»), «blTBa npipitn» («Aradasy»
/ «IlonmoBogse»). B 1950 r. mepeBomutcs, a
3aTeM U C YCIIEXOM CTaBUTHCS B Psijie BEHIep-
ckux TearpoB neeca H.J[. /IpsikonoBa «CBaab-
0a nmpuganHOHOH» («Hazassdg hozomannyaly»
/ «CBagwr0ba ¢ mpuganabiMy). [lepenoxxenus: Ha
BEHIEePCKUM SI3BIK B ATO BpPEMSI OCYLIECTBIIS-
I0TCSI UCKITIOUUTENBHO C YK€ UMEIOIIUXCS pyC-
CKHX XyJ0’K€CTBEHHBIX MEPEBOJIOB.

B 1960-1970-x rr. B BeHrpun nosiBIsltOTCS
CHEIMAJIMCThI, BIAJCIONINE KOMHU S3BIKOM (Ta-
kue, kak Dpuk Bacoiin / Vaszolyi Erik, Kapoit
Penen / Rédei Kéroly u np.) 1 XymoxecTBeHHBIC
MepeBObl HAUMHAIOT OCYIIECTBISATHCS C UX TOU-
HBIX MOJCTPOYHUKOB, JTUOO K€ OHU CaMH BbI-
CTYIAIOT B KauecTBe NepeBoaunKoB. Haumnast ¢
3TOTO BPEMEHH U 10 CETOAHSIIHUMN JIEHb BBILUIO
0OJIBITIOE KOJMYECTBO COOPHUKOB 1 aHTOJIOTHH,
BKITIOYAIOMINX (OIBKIOP, IPO3Y U MOA3UI0 KOMU
nucareneil. Tak, B 1975 r. B bynanemre u3na-
eTcs OoObeMHasi aHTOJOTUS (PUHHO-YTOPCKHUX
nuteparyp «Medveének» («MenBexbsi IECHBY)
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[10]. JlanHO€ M3maHWe HApsALY C APYTUMU JIU-
TeparypaMu (UHHO-YTOPCKUX HApOAOB J1aeT
o0ILIMpHOE MPEeACTaBICHUE U O KOMU JINTEpaTy-
pe. B Hee BOLIIM HECKOJIBKO HAPOAHBIX MECEH,
npousBeaeHus apropoB XIX B. (M.A Kyparos,
[1.®d. Knoukosa, I.C. JIpitkuna, K.®. YKakoga),
mo33us B.A. Casuna, M. T. Unucranésa, B.®. I1o-
noBa, M.H. Jlebenesa, B.W. JIpiTkuna, B.M. Enb-
kuHa, A.Il. Pasmeicnosa, C.A. Ilomoa, B.A. T1o-
noBa, A.E, BaneeBa; mpo3a B.T. Uucranésa,
B.B. IOxnuna, .M. Pouea, 11.B. U3bropoBa,
N.T". Toponosa, I.A. FOmkoBa.

B 1990-e — magane 2000-x IT. BBIXOISIT aH-
TOJOTUU (PUHHO-YTOPCKUX JIUTEPATyp, B KOTO-
phIe BKIIOYAIOTCA KaK paHee OMyOJIMKOBaHHBIE
NepeBo/ibl, TaK U HOBBIEC TEPENIOKEHUSI COBpPE-
MEHHBIX KOMH aBTOpOB, Takux kak B.JI. babuH,
I1.®. bymenes, ['B. bytsipeBa, E.B. Ko3znos,
B.I'. Jlogpirun, B.E. HanankoB, A.B. Hekpacos,
10.K. Bacroros, H.A. Ilykun, A.M. JlyXukoB,
H.A. O6pe3koBa, B.B. Tumun. K Ttakoro pona
n3naHusM otHocsTest «Megyek eld testvéremhez
— Menen eldvin veljeni luo — Unay k >xuBomy
opaty» (1993), «,,Hét hataron hallik htiros daru
hangja”. Morzsék az urali nyelvcsaladhoz tartozé
népek irodalmabol €s életérdl» («,,C cemu cTopoH
CJIBILLIEH 3BYK CTPYHHOTO JKypaBisi . Kpynuiisl u3
JUTEPATYP U KU3HU (PUHHO-YTOPCKUX HAPOIOBY,
1994), «Dalom, dalom, hej! Regém, regém, haj!
Szoveggylijtemény vers- és prozamondoknak a
rokon népek irodalméabol» («Ilecus, nmecHs, xeii!
Cka3, cka3, xait! COOpHHUK TEKCTOB U3 JINTEPATY-
PBI POJCTBEHHBIX HAPOIOB ISl UTEIIOB CTUXOB U
po3b», 2004) [11; 12; 13].

B 2015 r. B nmpegaepun Konrpecca ¢un-
HO-YTOpCKUX MucaTtenell B BeHrpum mo wHU-
nuatuBe Snomra Ilyctam (Pusztaly Janos) Owut
BBIMYIICH UK U3JaHUM Ha (UHHO-YTOPCKUX
a3blkax «50 caMbIX KpacUBBIX BEHIE€PCKHX
CTUXOB», «l2 cambIX KpacHBBIX BEHI€PCKUX
HOBEJD», «12 caMbIX KpacWBBIX CTHUXOB (hHH-
HO-yropckux smreparyp» [14, 55]. [locnennss
cepusl BKJIIOYAeT U KOMHU CTHXOTBOpeHus. Tom
Ha BEHTrepckoM si3bike («A finnugor irodalmak
legszebb 12 verse») conepKuT CIEAYIOIIHNE T1e-
peBoabl: U.A. KypatoB «A komi nyelvy («Komu
KbIBY / «SI3pIk KOMU»), B.A. CaBuH «Szivem
szavay («CpOndm cebuioM» / «IlecHs cepamay),
B.T. Yucranés «Sir és dalol az én szivem...»
(«CrOmOMO# 60pa0 U cbblIo...» / «Ceparie moeT
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u 1iauet...»), C.A. IlomoB «A fak aranyruhaba
oltoztek...» («Ap [3apHuM mackkOMOH TmackTa-
cuc BOp...]» / «Ocenb [B sicHom HebOe Tyceit ka-
paBaH...]»), B.B. Tumun «E nd, ki oly kedves
nekem...» («Taid anbbic, KOmi Myca...» / «ITa
YKSHIIIMHA, KoTopas Muia. ..»), [.B. ByTeipeBa «Az
¢lethezy («Onomutby / «OKuzamy), A.Il. Mumra-
puna «En berkenyeként allnék. ..» («CyBTHBI 5Ch-
KO TeNBIChOH. . .» / «CTarh ObI MHE PSIOWHOM. ..»),
M.A. Emexkun «E lelket perzseld tliznek...»
(«JIonm6c coran Taid® OuCHBIC...» / «Jlymry co-
JOKEITh 3TUM OTHEM...»), A.M. JlyxxukoB «Bar
éppen a sotét erdon megyek at...» («KOTh 1 agpim
MyHa TEeMBIT BOPOA...» / «XOTh M caM s UAy
TEMHBIM JiecoM...»), H.A. Ob6peskoBa «Egyszer
majd hazatérsz...» («Kopk0 mokran ropra...» /
«Korma-To Bepremics 1omMoi. ..»), A.I. Enpumona
«Ejjel érkeztél...» («T> nokrin BoitHac. ..» / «Tbl
IIpHIIeN HOYBIO...»), A. EnpuoBa «En reggel ota
nem csindlok semmit sem...» («Me acBIBCSHBBIC
HUHOM J3HK OT Kep....» / «5l Huuero He nernaro ¢
yTpa...»). [TepeBox cruxorBopenus M.A. Kyparo-
Ba — Tomarr Anypuk (Janurik Tomas), Bce ocTanb-
Heie — ['abop Twmuarep (Tillinger Gabor) [15].

B Tom xe 2015 r. . Ilycram (cocraBinenue
W TEepEeBO/a) M3MaeT COOPHUK (PUHHO-YTOPCKHUX
npam «Mezitlabas felhdjardé» («bocukom xoms-
i 1Mo ob6jakam»), B KOTOPBIM BXOMST TIEpe-
Boabl bec H.A. OOGpeskoBoii «JlyxoBHa» («A
végrendelety / «3aBemanue») u A.B. Ilomosa
«39B Temkomp MopT» («A kiiloncy / «OdeHn
CTpaHHBINA YeIoBeK») [16].

B nepuon mocne 2000 r. B Benrpuun 6n110 13-
JTAHO HECKOJIBKO AHTOJIOTUH COBPEMEHHOUN KOMU
M033UHU, KHUT OTAEIbHbIX aBTOpoB. B 2010 1.
B Combarxelt (Szombathely) Bwimen cOopHuk
«Buzaviragok kozt alszom el. Mai komi versek
— T16n63umua noBeThiH. OHIisT KOMH KBIBOYDD-
sac» («Cpemu BacmiibkoB. COBpEMEHHBIE KOMHU
CTUXH»), B KOTOPBIH BOILIN CTUXH 21 aBTOpa Ha
KOMH M BeHTepckoMm si3bikax (mep. I. Tummmn-
rep) [17]. B 2015 r. Obut u3man cOOPHUK CTUXOB
H. O6pe3koBoit «Huamy — Linde — Le tilleul —
Hérsfa» («JIumay). [Tomrumo nepeBoioB Ha BEH-
repckuit s3b1K (I TWTMHTEp) KHUATA COACPIKUT
KOMHU OPUTHHAJIBI U UX TEPENIOKEHUSI Ha HEMEII-
KU ¥ ppaHIy3cKuii s361ku [18].

Komu mnpousBeneHus peryaspHO MOSIBIISA-
I0TCA B Pa3jMYHbIX MEPUOANYECKUX H3TAHMSIX
(>kypHanax, razerax). B »xypHanax oHU HEpeIKO
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nyOJIMKYIOTCS B paMKaX OTHENbHBIX TeMaTh-
YECKUX HOMEPOB, TMOCBSILIEHHBIX JIUTEpaTypam
poacTBeHHbIX HaponoB. Tak, Ne 2 3a 1972 r,
Beixomsmero B T Ceren (Szeged) xypHana
«Tiszatd)» («Tucckuii Kpai»), COCTOSI TIOJI-
HOCTBIO M3 MPOU3BEICHHI MAaHCUHCKUX, Ma-
PUICKUX, YIMYPTCKHX, (PUHCKMX, KOMH U Jp.
¢uHHO-yropckux aBTopoB. Komu murepary-
pa ObuIa mpeacTaBieHa 37eCh (POTBKIOPHBIMU
npousBeAeHusamMu, nod3uert M.A. Kyparosa,
M.H. Jlebenena, B.1. JIeiTkuna, A.E. Baneena,
I'A. FOmxkoBa; npo3oit B.T. Uucranésa. Tema-
TUYECKHE HOMepa, COJepiKallie U MepeBOIbI
U3 KOMH JIUTEpPaTyphbl, B Pa3HbIe TO/bI BBIXOAU-
au B kypHanax «Szovjet Irodalomy» («Coset-
cKas juTeparypay»), «Magyar Naplo» («BeH-
repckuii  mTHEeBHHK»), «Naputy («CoaHedHbIN
nyTb»). BeTpeTuth MMeHa KOMU aBTOPOB U UX
MPOU3BECHUS MOXXHO U Ha CTPAHMIAX TaKUX
MacCOBBIX IICHTPAJbHBIX €XKETHEBHBIX TIa3eT
kak «Népszabadsag», «Népszavay, «Magyar
Nemzet». [lepeBoabl MyOIUKOBAINCH U B BEH-
repckux peruoHaabubix CMU.

B 1960-1980 rr. Ha BEHrepCcKHUil S3bIK aK-
TUBHO TepeBOIMIACh M KOMH HapoOgHAs IO03-
3usd. XydOXKECTBEHHbIE IepesiokeHusi (HoJib-
KJIOPHBIX TPOU3BEICHUN Pa3IMYHOIO >KaHpa
BKJIIOYAIOTCS B pa3IMYHbIe COOPHUKH U aHTOJIO-
run. Hanpumep, B Takue, kak «Napfél és Ejfél.
Finnugor rokonaink népkoltészete» («Ilomnenn
u noiaHo4b. HapoaHas mos3ust Hamux GUHHO-Y-
TOPCKHX POACTBEHHUKOBY», 1972), «Eurdpai
gyermekdalok» («EBpomeiickue nmerckue mec-
HI», 1976), «Hozott Isten, holdacska. Finnugor
varazsigék, imadsagok, siratok» («Jlobpo mo-
KanoBarb, Mecsal. OUHHO-yropckue 3aKiu-
HaHWs, MOJMTBBI U Tiaum», 1979), «Foldisten
lednykérdben. Finnugor mitologiai és torténeti
énekek» («bor 3emnu cBaraercs. ®UHHO-YTOP-
ckre MHU(DOIOTUYECKHEe U HCTOPUYECKHE Iec-
Hm», 1982), «Finnugor-szamojéd (urali) regék
¢s monddk» («DPUHHO-YyrOpPCKO—CaMOIUICKHE
(ypanbCckue) mpenaHuss W JeTeHIbl», 1984),
«Erdok éneke. Finnugor népek 100 népdalax»
(«ITecns necos. 100 HaponHBIX TTeceH PUHHO-Y-
rpoB», 1985) [19; 20; 21; 22; 23; 24]. Ilomumo
9TOr0 KOMH CKa3Kd MOXKHO BCTPETHTH B OOJIb-
IIOM KOJIMYECTBE AETCKUX U3aHH.

Eme B 1964 1. D. Bacoiin omybaukoBat
CcOOpHUK KOMHU CKa30K «A poéruljart viziszellem»
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(«BomsiHol B Oeme»), comeprKaliuii HECKOJIBKO
JIECSTKOB TEKCTOB [25]. O. Bacoiiu B 1959-1960
u B 1966 IT. ¢ NpOAOIKUTETbHBIMA HAYYHBIMU
KoMaHaupoBKamMu ToObiBan B Komu PecmyOmm-
Ke. 371ech UM ObUT cOOpaH IIEHHBIN ¢ 3THOTpa-
(buueckolt, QOTBKIOPHOW W JIMHTBUCTUYECKON
TOYEK 3pEHUs] MaTepua, B TOM YHCIIE YHUKAIIb-
Hble 3nndeckue necHu u3 c. Kona. [TonHOCTBIO
3aliCaHHble BEHTEPCKUM HCCIIE0OBATEIEM B
Komu ¢onbkiiopHbie TEKCTHI OBLTH Oy OTMKOBa-
Hbl B Benrpun u B Komu B 1990-x—-2000-x rT.
[26; 27; 28].

B nepuog 1960-1980-x rr. B Benrpun Hauu-
HAIOT BBIXO/IUTH HAYYHBIE U HAYYHO- OIS PHbIE
MyOIUKAIUK TI0 KOMH JIUTEparype U GOJIbKIOPY.
Tak, B 1965 1. B Hay4HOM JIUTEPATYPOBEIUECKOM
xypaaine «Filologiai Kozlony» («®dwumonoruye-
ckuii BecTHUK») (XI. NoNe3—4) [Terep Jlomoxorn
(Domokos Péter) mybnmukyeT ctarpio «A ziirjén
irodalom» («Komm muteparypa»), B KOTOpOH
JAETCsI TIOPOOHBIN 0030p UCTOPUU KOMHU JIMTE-
patypsl B XIV-XX BB., XapakTepu3yeTcs TBOP-
YECTBO OCHOBHBIX KOMH aBTOPOB, LIUTUPYIOTCS
nepeBojibl ux npousseAaeHui [29]. I1. JJomoxomn
— aBTOp M JAPYrUX MyOJIHKAIMil MO KOMU JIUTe-
parype u (donpkiaopy (HaydHbIE CTaThH, 0030-
PBIL, IPEANUCITIOBHSI, KOMMEHTApUHN) B PA3TUYHbIX
XyJOKECTBEHHBIX COOPHUKAX U AHTOJIOTHSX, B
Hay4HbIX M3aHUAX U B nepuoanke. Hekotopbie
€ro paboThl, MOCBSIIEHBl KOMU-BEHIEPCKUM JIN-
TEpaTypHBIM CBSA3SIM U TepeBoJiaM, Harpumep,
«Litkin Vaszilij — Pet6fi komi (ziirjén) forditdja»
(«Bacunmit JIeiTkuH — koMu niepeBomuuk [leré-
dbu») [30; 31, 73]. TI. Jomokomr u 3. Bacoiin
SBJISIIOTCSL AaBTOPaMH CTaTell 0 KOMH MHCATENSIX
U MO3TaxX B «DHIMKIONEIUN MUPOBOW JIUTEpa-
Typb» («Viladgirodalmi lexikon», 1970-1996).
OT0 M3maHue, BKIIoUaromee B ceds 19 TomoB,
14971 crpanui u Gomee 70 ThICSY 3ariiaBHBIX
CIJIOB, SIBJISIETCSI CAaMbIM MOHYMEHTAJIbHBIM TPY-
JIOM BEHIepPCKOTO JUTEPATypOBEICHUS U CaMOM
OOJBIIION B MUPE JIUTEPATYPHOM SHITUKIIOTICTUECH.
B Heit npencraBieHsl CaeIyonme KOMU MO3ThI U
mucarenu: U.M. Basunun, A.E. Banees, I1.I". [{o-
ponuH, H.M. Jlsikonos, C.1. Epmonun, U.B. 1U3b-
topoB, N.A. Kyparos, M.H. Jle6enes, I.C. JIbIT-
kuH, B.W. JIsitkun, A.A. JIertopos, U.W. ITeicTuH,
H.II ITomos, B.A. Ilonos, C.A. Ilomos, A.Il. Pa3-
MbICIIOB, SI.M. Poues, B.A. CaBuHn, I.I'. Topomnos,
I'A. ®enopo, H.A. ®ponos, B.T. Yucranés,
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[1.®. llaxos, I1.A. llle6onkun, ®.B. llepbdakos,
B.B. IOxauH, I'A. FOmkoB. Takke B SHIIUKIIONE-
JIMA UMEIOTCSI CTaThbH, MOCBALICHHBIE COIIHOJIOTY
IT.A. Copokuny, ponbknopucty A.K. MukyieBy
u si3eikoBeny AWM. Typkuny. Kparkue Ouorpa-
¢bun HexoTophix komu mucarenei (A.E. Banees,
K.®. XKaxkos, N.A. Kyparos, I"C. JIbrrkun, B.W. JIbrT-
kuH, A.A. YeycoB) umerorcst U B «ODUHHO-YTOp-
ckoM Ouorpaduueckom JnekcukoHe» («Finnugor
¢letrajzi lexikony», 1990) [32].

[ToMmuMoO TIpOU3BEACHUI, CO3IaHHBIX KOMHU
MUcaTeNIIMU Ha KOMH SI3bIKE, Ha BEHTEPCKUI S3bIK
NEPEeBOJUTCA U HAlMCAaHHOE MMHU TMO-PYCCKH, a
TaKXe 033Ul U MPO3a PyCCKOS3BIUHBIX aBTOPOB
Pecry6muku Komu. Tak, mogo6HOTO pona mepe-
BOJIbl COCTABJISIIOT OOJIBIIYIO YacTh U3JaHHOMN B
2009 1. MmrBanom banorom (Balogh Istvan) B
r. Hupenpxaza(Nyiregyhdza) kauru « Visszhangok
Osszhangja» («["'apmonus 3xa») [33].

[TpousBeneHust KOMU TUTEPATyphl U (HOIHKIO-
pa (B OCHOBHOM CKa3KH) ITyOJIUKYIOTCSI HE TOJTBKO
B camoii BeHrpuu, HO U B cOnpelebHbIX ¢ HEH
rocyzapcTBax, rie NpoXKHUBaeT BEHIepCcKoe MEHb-
MUHCTBO — B PyMbInuu, CrnoBakuu, Ha YKpauHe
[34; 35].

IlepeBoauTCS Ha BEHTEPCKUM SI3BIK U KO-
Mu-TiepMsilKas nuteparypa. [Ipoussenenus ee
MpeICTaBUTENeH, 033Ul U MPO3a, UMEIOTCS B
BBITIICYTIOMSIHYTONH ~ aHTONIOTMH  «Medveének»
(A.H. 3y6oB, C.H. KapapaeB, B.f. baranon)
[10]. B 2011 r. BeInUIa ABYA3bIYHAS KHUTA JIH-
puxu JLII. I'yngeBoit u JILA. CrapueBoit «Jon
a tavasz esve-kelve. Valogatott versek komi-
permjak és magyar nyelven. Ycsui6-1okTd TYy-
aeic. BOpiOM KBIBOYpp33 KOMH-TIEPMSIIKON 11a
BEHrepckOi KbIBBe3 BBUIBIH» («Mmer-mamaet
BecHa. M30paHHbIe CTUXU Ha KOMH-TIEPMSIIIKOM
Y BEHTEPCKOM SI3bIKaX»; MIEPEBOJ] Ha BEHTePCKUI
— Karanua Hanp / Nagy Katalin) [36]. Ctuxu
B.B. Knumosga, JL.II. I'yngesoii, B.B. Porukona,
JLLA. Crapuesoii, B.B. Ko3znosa, B.Il. Merne-
xuHor u E.W. Konsmmno# (nepeBon — @abuan
Jlacro / Fébian Laszl6) Bomm B «A finnugor
irodalmak legszebb 12 verse» («12 cambIx kpacu-
BBIX CTUXOB (PMHHO-YTOpCKHUX juTeparyp»|15].

braronaps akTMBHOM 1€STEILHOCTH IO TIEPE-
BOJly U M3JaHUIO MPOU3BEIECHUN POJICTBEHHBIX
(UHHO-yTOPCKUX JUTEpaTyp Ha BEHTEPCKOM
A3bIKE MIPEJCTABICHbI MPAKTUUYECKU BCE JKaHPbI
KOMH JIUTEpaTypbl U POIBbKIOPa, BCE OCHOBHBIE
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KOMHU aBTOPBI U UX Jydliue npousBeneHus. [lo
HallUM [OJICY€TaM Yy BEHIepCKHUX uuTaTenei
UMEETCA BO3MOXKHOCTh MpodecTh nopsaka 300
MPOU3BEAEHUN 54-X KOMHU MO3TOB U MPO3aUKOB,
6onee 130 nmpousBenenuii 18-Tu KOMU-TIEPMSIII-
Kux nucarenerd u 90 nepeBomoB U3 TBOPUYECTBA
29-TH PYCCKOSI3BIYHBIX aBTOPOB PecmyOmmku
Komu.

Cpenu mepeBoaoB npeobianaroT mepeso-
xKeHus mol’3uu. Hambornee mepeBefeHHBbIE U
MepeBOAUMbIE aBTOPHI — MEPBBIA KOMHU MOAT
N.A. Kyparos [37, 84—86] u nipeacTaBUTEIbHU-
11a coBpeMeHnHoi komu tupuku H.A. OGpe3koBa.
Ha BeHrepckoM si3pIke MOXKHO TMPOYECTh MpaK-
TUYECKH BCE OCHOBHBIE MTPOU3BEIEHUSI OCHOBO-
MOJIOKHUKA KOMU JuTepatypbl. ONHO UX HUX —
ctuxotrBopenre «Komu kbIB» («SI3bIK KOMMUY») —
HMMEeT YeThIpe pa3NuYHbIX nepenokeHus. [lou-
THU TIOJIHOCTBIO Ha BEHI'€PCKOM MPEACTABICHO U
tBOpuecTBo H.A. OGpe3koBoii. Psan ee ctuxos
TaK)K€ MMEET HECKOJIbKO BApUAHTOB IEPEBOJA.
OcHOBHas Macca MEPEOKEHUM Ha COBPEMEH-
HOM 3Tare OCYIIECTBISAETCS HAPSAMYIO C S3bIKa
OpUTHHAJIA, aBTOP MPAKTHUYECKH BCEX MOAOOHBIX
nepeBoqoB — I TuiiHrep.

B camoii ke nctopuu nosiBIeHUs BEHTEPCKUX
MEePEeBOAOB KOMH JIUTEpaTypbl U (OJbKIOpa Ha
OCHOBAaHUHU BBIIIEU3JIOKEHHOTO MOXKHO BbIJIe-
JIUTh HECKOJIBKO 3TAIOB:

— TpeThs ueTBepTh XIX B. — koHen 1930-x rr.:
MOJICTPOYHBIE (JIOCTIOBHBIE) TEPEBOABI HAPOJI-
HOM MO33UM U HEKOTOPBIX JINTEPATypPHBIX IMPO-
M3BEJICHUI1; TIepBbIE YIIOMUHAHUS U COOOILIECHUS
0 KOMHM JIUTepaType U KOMHU IUCATENsX;

— koHen, 1940-x — 1950-e rr.: XynoxKecTBeH-
HBIE TEPEBOJbI MPOU3BEACHUN OTNEIBHBIX CO-
BPEMEHHBIX TOMY MEPUOIy aBTOPOB, HOCAIIUE
CKOpee WACOJOTMYECKUH, MPOMmaraHaucTCKun
XapakTep; OCYyIIECTBIEHUE MEpPEeBOJOB HE Ha-
OpSIMYIO C OpUTHHANIA, @ C PYCCKHUX XyHdOXKe-
CTBEHHBIX MEPEIIOKEHUN;

— 1960-¢ — 1980-e IT.: OSIBIIEHUE BIIANIEIO-
HIMX KOMH SI3BIKOM CIIEI[UATIMCTOB, COCTABIISIO-
IIMX TOYHBIE MOACTPOYHUKU JIMOO K€ BBICTY-
MAIOUIMX B KaYeCTBE MEPEBOAYMKOB HAMPSAMYIO
C sA3bIKa OpPUTHHAJA; pPerysspHas, LeJeHanpaB-
JeHHas paboTa MO MepeBoAy W MyONHMKaIuu
MPOU3BEACHUN HAPOIHOW MTOA3UH U JIUTEPATYPhl
(pa3mU4HbIE XKaHPbI, ABTOPBI PA3INYHBIX IEPHUO-
JIOB); TIOSIBJICHUE HAYYHBIX pabOT 110 KOMU JINTE-
patype u GOJIBKIOopPY;

—nepuoza nocie 1990 r.: mosBienue Accomu-
aiuu (GUHHO-YTOPCKUX MHcareseil, opraHuza-
IUSl €10 PEryJsipHbIX KOHTPECCOB, COBMECTHAas
paboTta Mo B3aUMHBIM TEpeBOJIaM; IMEPEBOJIBI
COBPEMEHHBIX aBTOPOB, B OCHOBHOM II03TOB;
U3JlaHle aHTOJIOTMM KOMHU JIMTEPaTyphbl U KHUT
OTJIEJIbHBIX aBTOPOB.
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WAJIM KHL YpO PAH, 2014. — C. 81-96.
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